


Transcript Interview
1. How long have you become a translator?
       I became a translator about 3 years
2.  Any difficulties in translating this comic?
  There are some difficulties that i have found, including the translation of idioms, thinks that the translator has done the job well because the result of the translation is natural and understandable.
3. How do you overcome the difficulties in translating? 
I use several strategies to overcome difficulties in translating this comic.
4. Why in this utterance “You idiots have any idea what Granite tastes like?”  you translated the word granite into batu granit?
The word batu simply means stone in English which is actually a general word that has hyponyms. From the explanation of what granite is, it can be concluded that the word granite is actually a hyponym of stone. I uses the word batu granit  in the target language as a more general word for granite is acceptable. As long as the word produces a similar reason of the reader, it is tolerable. 
5. Why in this utterance “Right, the new Cyanide pill for spies” you translated the word Cyanide into sianida?
 (
97
)Here the translator uses the loan word cyanide. It is easier for the translator to use the same word as the source language. In translating unfamiliar words from the source language into target language, the translator needs to modify or categorize them to make their meaning clearly. Looking from the situational context I used the word cyanide as a loan word because I wants to add a new word on Indonesian language.
6.  Why in this utterance “Except the Handler makes the Call by remote if he feels his situation’s been compromised” you translated the word remote into remote?
 I uses the loan word remote. It is easier for me  to use the same word as the source language. In translating unfamiliar words from the source language into target language, 
I needs to modify or categorize them to make their meaning clearly. Nevertheless, the term remote today are common used in (TL) Indonesian  language.
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             Why in the picture, the word skash translated into pyaaar?
In the picture above I translates the onomatopoeic word skash into pyaaar It can be seen in the picture that Nightwing break the car glass.  The reason why I translates the onomatopoeic word skash into pyaaar is because usually in Indonesia the sound of broken glass is pyaaar so the translator’s decision to translate the onomatopoeic word skash into pyaaar is good, because the result sounds natural to the readers and the readers also understand the meaning.
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        Why in the picture, the word fwam translated into braaaagk?
In the picture above I translates the onomatopoeic word fwam into braaagk  It can be seen in the picture that Nightwing felt down his enemy. The reason why I translates the onomatopoeic word fwam into braaagk is good because usually in Indonesia the sound of the falling man or things is braaagk so the translator’s decision to translate the onomatopoeic word fwam into braaagk is good, because the result sounds natural to the readers and the readers also understand the meaning.
9. Why in the utterance “ Let’s see what we can see. I’ll call you when all the results are in” translated into Lihat saja nanti, akan kutelepon anda ketika sudah ada hasil?
In this phrase I does  not translate, I simply omits the phrase. I wants to make a simple translation, without many words. I thinks that the phrase what we can see is not important because even without translating the word what we can see the readers still understand the meaning and does not change the meaning of the text. Here I translates the phrase on the text by omitting the context.
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Why in the picture the word honey translated into sayang?
In this translation, I translates the word honey into sayang. It has similar meaning in Indonesian and is more casual than kekasih and also has similar form, from word in the source language into word in the target language. It is a kind of matching idiom from the target language with idiom from the source language. 
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bagaiman, Deborah? sudah
berapa lama kau dan RICHARD
berhubungan dan kapan nikahnya
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SO, DEBORRH, HOW LONG
HAVE YOU AND RICHARD BEEN
SEEING EACH OTHER NOW
AND WHEN IS THE

@ WEDDING?
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